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Dillerarasıfarklılık, Vinay ve Darbelnet'in (1958) söyledigi gibi dil-
bilgisel farklılıktan degil, evren 'ile ilgUi farklı algılama biçimlerinden'
ortaya çıkar. Böyrece dil ,ve' evren ata~ında bir iliŞki oldugunu si;>yle-
yebiliriz. Doğayı ve evreni algılama ye yorumlama biçimimiz dilimizi de
şekillendirirken bu dil arcicılig1 ileclüşünce dünyamızİ ortaya çıkaran
yazılı ve sözlü. anlatimlarkuUanınz.Sözli'i: çevirmen açısından dile
baktıgımızda dilin' kendi ,başına bir sonuç degil. düşüncelerin. duy-.
gulann. gerçeklerinvedeneYimlerit1il~til~igi bir t;U:'Ciçolduğunu görü-
rüz. Dilin konuşmacırtın düşünce d~Yasının bir yansıması oldugu
gözönüne alındıgında. çevirmeniu.ileuyıfiil!İanlamlanile .kavrayabi!-
mesi için dil öte$ine .geçmesl gerekir ..$zlilceviri de iki fiırklıkültürÜn,
i~ farklı düşÜnçedünyasının~rasında k.urulanartlamköprüsü özel-
ligini taşır.

"

'."

, iYi bir sözlÜ çeviri sadece sözcüklere dayalı. olmamalıdır. -Bir çevir-
mende "eçeviii," reclnde,baZı nitel1klertn bulunınası gerekir. SÖzlÜ

,çevirmen teknik cerisinin yan.şıta,' konuşmacıyı, kültürelortamı,
amacı ve durumu açısından tanurtah,kQnuşınanin genel ve özel ko-

,misunuçok iyi bi meli,..dinleyicilerin kültürelortamını ve orada bu-
lunma,nedenlerin çeviriye'başlamadan,önce ögrenmiş olmalıdır. Çe-
viri sürecinin baş nh olmasılçin doua.p.mıınkaıitesi ve uygunlugu.
konuşmacı ve dinI icilerinotıırinadüzeni, havalandırma gibi fiziksel
koşullann elverişl olma,$ı gereklidir.

'
'

Geçmişten gün .mÜze.Ülk~mizde çevirmenleriI), durumuna baktıgi-
mız zamanınesleegitim veren Mütercim -Tercümanlıkbölümlerinin ,

1983 yılinda kuru mC\larina ciegih;yazıh I.,sözlü çevirmenlerin kendi
kendilerini yetişti i$ olduklann'ı gÖrnıekteytz. Çeviri, ister yazılı ister
sözlÜ" konustına ~re diplomatlar. aşkerler've diger alanlarda meslek
sahibi olmuşkişi! rce yada çeviri egi.timi görmemiş olaf!. ancak ken-
dini yetiştinniş, ftl laji ,mezunlan tarafından devl~t dairelerinde ve özel'
kesimde yürütülm kteydi. Çeviri, egitiminin ,'Üniversitelerde başlaması,
ile birlikte çeviri lanında.. t;ğitilmiş ,kişllerce yapılm~ya başlanması ,
af!.cak buböh1m1 rin ilk mezu1İlann~ verdigi 1988yıhX1:dan itibaren '

*
ııaf'el~pe Ünj';~~sit i Edebiyat Fakült,eSi MüterçjnıTercümanlık Bölümü.
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gerçekleşmiştir .Me~unlar~Jltünıüı.ün çeVirLŞIanında. çal~şmadıgı dü-
şünülecekOıU1"sa~}keın1zdeçeVil'i'hiZıne!:lerln1tl~enelde kendisini ':fe-

ijştiriniş çevirriienlerce.yürütüldu~ .gö.Iiöıxnekteaır. Öteyandan Mü-
tercim ~ TetcWnanlıkbÖlümü"mezu'n1,aı'lIfa duyula.ngerekstn~özel

veresml kiıruluşlarÇa ve çeViri b,ü1"91ijtmca.böli.inıüJ;l1üze.'iletıınıesi,
ayrıca. ÖSYM'de bu bölüın1ere Qlanifglt0plUI(1utn;pzdı:ı. çeviri h1znıet~
lerinin bu alancia.' egıtimgörm~ş ...kişileI'ce yapılmasının,' arzulanma.sı
olarak 'yorumlanabilir.au noktada.-şu$oryla.rı soralı1l1rtz. ÇevjIl ö~-'

"
. . .', . ,. .

.'
. '. '.'

i

retilebilit mi?Bııçalışmada sözlü ç~V1i'4lffine oldugu, ümversİte dü~
zeytnde. nı:ı.sılötretnebllecegı $oruııu-maceva.p verilmeyeçalışılmıştır:'

Sözlü çeviriegitimi veyöntem1~rille ilg1lt.~Şlt1t,uıusla.rara.sıkoiıfe-
I'ansIMda. sunulan bild1rtlei' veuluslMara.s1 kuruluşlarınya.yuı1a.dıw.
dergilerde yeralannıakaleler dJ,şıpda,J:conu lle,ilgilr heni bilimsel bir
yöntem geliştirmek hemde .tiet'ste kullanmak tçfn.htç bir kitap bu-
lunmamaktadır. .

.
.

.
'.

. .
.

Bu 'nıaJ<alede beltrtilen'görüşler
.

uygıdı:ı.m.ave egıtim alanlarındaki

kişisel deylınler;, yıJrtdışında. y~pılan. göııemve.araştırmala:rın ülkemiZ
ve dilimiZin öze111k1erine,uYMlartıyak ",ygulaıım~ı ve mevcut yayın-
ların, mcelenmesi S;jUCU ortaya,ç!F11br'

.
.

.'.

....

"

Anadil veya.t»aı;l.Cl diLbilgisi çeviri yapabilmek iÇin ön koşuldur i

Ancak çevtrtegttimimıı ten:ıeUerindeı:ı~<iece blriniolu.şturur., Sö:ılü
.çevirie~tlıninin na$ı1yapl1aC~~lta.rpşmadanöIlc.esözlüçev1rt ile Ile .

. demek istedi~J$i'v~.çe-şit1eıintta.nırnıamakyaratlıolabilir., .
\ ,'.

,. ~
'.

Sö,~lü .çeVİ(i bir kOJlff:ransyada.tpplantı~ sÖ2;lü9IM~ sunulanbtr
iletinin.' sözlü "olarakkatdlJncüa:rın Qnunde. amaç' dile. aktaı'ılmasıdır... ,
(Arjona35l. Sözlü.çeviri ijçşekilde olabilir,

.
. J'

.

1.Slrnu1taneçevirl (Siınti1tap.e()l~sinterpretlng::'Kt)Jl-uşmacıyla
'eşz'amanlı çeViril.."

j. ,
.'

,

2. .Ardıl çevr~(CQnsecutive .intetpteting-. Kt>nuşmanın bir kısmı ya
datülI1unün,ai'dıiıda,iy:~p~~Ç~vııi)'

'.

aHkili çeviri (Bilateral iIlterpreting)
blÖz~i,ola:rakiaiu$f1y~pıl~,çe"Vİli(Liaşori.iliterpreting),

3. Yazılı meUriqensözlüçewi(sighttrı:msıatio;ı:ı),
.

. .' 'Yazılı çeVfiiVesözlü çeviri ai'$1!lda.Şöyl~bir farkvardır. Yazılı çeviri
yazilı Olarakok1,1nnlak anıacıyla Q.reti1irken sö~HıçevirL sözlüol~ak

.
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Edebiyat t=~külteSi De~giSi

dinlenmek amacıyla ür~til,ir, BU, tanunclahda ap.laş~acagı gibi, yazılı
çevirmen 'le metin. YaZar,ı bilgiaçısınd~.$Q:ı::lü ç~Virmen veköI1qşmaGı
da bilgi ve zthinselfaa1iyettakinpuık, hız. hi,ıJiı"lama) açısından eşit ya
da yakın dür;eydeolmalıdır (l{ei$eI" 13). "

Söi1ü.çeViri egitimine ba,şl~k:ert çeViri, bölü,mÜ ö~enci~nde' bu.
'lunması gereken temelözellikler şöyleisı;aıanabtlir: .

- Zeka,
-;Özetleme ve,düzenleme' becerist , .

'- Tepki 'süresinin' kısalıgı

- Bellek
- Sunuş'vegörüntünün gözeve kııla.gahoşgebp.esi, ı. . . ,. : 7

- Ses tonunun ctüzgünlugü,ı ' '

- Çok tyt~erecedeanadtl bilgisi'
"

- Çok iyt derecede (birçok) yabancıc;lilbtlgisi
',"

.

Sözlü çeviri egttimtrtebaşlama4aıı?nc~4yıU* egitimlll amacına, ve
yöntemine uygun olaraky\iriiyeptlmesiiç,tnögrenptlerlll y~bancı dile
halçim1yetleri vee~itimeti:ygunluJı d~2Jeyıeririiı1(aptihıde) ögreUm ele.
manı tarafından bilinmesi yararli ola]jt1ir.Çevtrmep adayı ö~enti ya-
bancı dtldeçalışmaları, yaŞamı ve,geneftlgı,alanları h::ıkkındaakıcı bir .
şekilde konuşabilmelidir .BU ı<onuşma.ögrencinin düşünmebiçimi,ve
düşüncelerlllf sunıışşekli hakku:ıda ipu~lan da, verit. Ayrıca ögrenci-
nİn tanışına dersirtde ya.pacagı bu kiiçük kemişma ses, sunuş. aksan, ,

düşüncelerin mantıksal birdizfhalinde S1..i.rltılupsunulamadı~ konu-
larında dabaşlanglç' aşamasında. Qgret~nıelemanının, bl,lgtsalıibi ol-
masını sa~ar' Tanışma dersind~ ötrenctlerl~r y~ı1atak. kısal?ir mü-
lakatda ö~encinin dilbilgtSi, yabancı dll(1e sorulmuş bir sÇ>rtiyubel-

"lekte tutupanlayabilmesi; zihinselyogunlu~ve'bazı deyim ve ata-,

sözl~rllli anlayıp anla'1nadı~ıIlıgQ$terecek şekilqe yönlendirilmelidit.
Tanışma derstnde uygulanabtlecek. bir, başka yöntem de,,ö~enciden '

yabancı dilde. yo~un'bilgtler.Jçer.e1). 'çok 'kısa bir . konuşmayı dikkatle
dinltiyerekSöz1üolarak~- nQt tutnıad,:lI1-akhndakalanlaİ'ı aktarması
olabilir. Böyleceögrencide' temel. olarak bulunması. , beklenen bellek
.gucü, ~afıkrİ bulma çabuklt.lgthkplluşmanınana !:ıatlarını akta,ra-
bilme gibi alanlar.da becerisİ veyetenegt, hakı<ındaögretim elemanı
aydınlatabtIir; Buvertler.blt bp.t\inha1Inegetiriltp egtttm,prograi'nının
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O grup için ve tüm egitim yönte~i'aç.sJ;İlaandüzenlennıesı ve. gözden
geçirııİneşiİıekatkıda bulunur. .

"
.

".

Sözlü çevirmen adayı .Ö~entııerdet~mei olarak bulunması ı$~enen
ve beklenenpü nitel*h~rdensoııra:.egttW1ın~iteiiveuygunJ;>ir bi- .
çimde yürütülebtlmesı için <~ç-gereçlerınnel.er olması gerekttgi
saptanına1ıOO.' , . .

.

. .

SözlÜ ç'eV1rıegitim~nde .öğenct1ertnaraştir~a~PJlla1armı saj1a-.
yacak zep.ginve bol olanaklı btrkütüphan~,gereklidit. .Ögrencıı~rko-
nul~ He t1~iltön haz1t1ıkyapabilmek İçltl kesinlikleçevirmelert istenen
konuyuönceden:bilm.el1ve.bu KÖİ-ıUhakkindakütüphane araş,tırması
yapmalıdır. .' '. ", '.. . '

i
,..

.

.' " .
,< ..,,',

Sözlü _ç,eViriegitim! koııııl,arınçeş~~iUAi've~rinlt~'açlSm(İan çok
kapsamlı bir çalışmC1,a1arı1g~rekt1rmekte~ir. Kon.ubaşlıtrar1~talara
bölünmüş olarak ögrenctye ôl,leedeıı duyurulmalı ve:ögfenct üniversite.
içindeve dışında bu konular hakkında, ~aştirnıa ~paCak iatnana ve
olanaklara'sabtp olnıcı.hdır.

. . .

. Mut~rcinı"-' Tercünıafllık pöl~ü.ögr~nclleiisötlük kuııan~ada

ustalaşmış .ögrenCllerdtr. '1'eknikkonUlCİtda >'Piyasada bultip.an genel
kapsamlı bır,sözlük dErbazen ı~ Yai~~gıbi. meş,1ek örgütlerinCe

.hazırlanan Sözlük1eririku~ı1Ina$ıJen::ıhedııriıeıid1r.
.

.'
,'.

',I"".

,.
",

.'

. Şözlü çeVb"i~gıtimi şu~o.nu Jjaşlılçl;lnnıtçerıİ1eltdtr.' '
-J'ıp' (Genel) .

- TıpuzJriatılıka1anı~l lNôrolojt.. DehnatoloJi.. Üroı~ji v. b.)
, , .. .

- Biyoloji '
- >çevre allimleri.

.'
,

- Kimya / Petrokip1ya

- Eçzacıh~
- Büglsa~Bl1ımleİ'i, .

- Sanayı

. - Askerlik

(.



Edebiyat Fakü4esi Dergisi

- İstatistik,
--SosyalBilimler (Sosyoloji, Ps1kOlOji".b.)

'. - UluŞlararası 'ilişkiler

- Politika
~Ekonomi ;

-Maliye / Bankacılık

- Hukuk
~Uluslararası Hukuk'

- BÜtçe ve Muhasebe

- Uluslararasİ ve ticariMüzakereler'
-Karşılaştırmalı Hukuk

.-Edebiyat / 'Sanat Dalları .
Tüm bu konu başlıkları dersin,tür,üne göre (simultane, ardıl, yazılı

metinden sözlüçeviri gibOen,a.z birkaç' kez kUllcuıılmalıdu:~Konular
yalİııZcaçeviriuygulamaları aç~sındand~il, 'ögreIıc~ye.bu alanlarda_
temelbilgi ~and~racak'. biçinıde kull~ılmahdır. Dolayısıyla egitim
dillerinin tümünde bu kaynaklarbUlunmalıdır. Mütercim' - Tercü-

.manlık bölümü ögrencileri. mezuniyet öncesindeya da sonrasinda
derste topladıkları işlenmişkaynakları arşiv haline getirerekmeslek
yaşamlanİıdakuııanmaktadırl~.

'
' ,

- .

Yukarıda sayılan konularkttaplardan seçilebilecegi gibi, dergi ve
gazetelerdende alınarak sözlü çeviri derslerinde konuşma haline ge-
titilerekkunan,ılabilir. Ayrıca çeşUU resmi. özel ve uluslararası kuru-'
luşlardan sagJ.anacak konuşma kasetleri,metinleri ve video bantı ka-
yıtları derslerde kullanılabilir. "

'.
Mütercinı .* Tercümanlık bPhımlerinde çeviri egitiminin _aIna,cısa-

dece çeViri yapma tekrtigİntögre~~k ve becerisini kazimdırİnak degtl,
piyasada çeV1ı'igereksinimi c1uyulan tUİn konular hakkında ögrencileri
olabildigiIlce bilgi sa:l1ibi yapmak ve çeviri yapmaları gerektigtnde çe-.
virinin konusu haklundanasil bilgiooinebilecekleri ile ilgili yöntemleri
ve alışkanlıkları dakazandırmaktır. Çevfrmen 'adayı öwencilerin sü-
rekli genel kültürlerini ve konular ile. ilgilibilgilerini artırmaları,.,taze~
1emeıeri gerekmektedir. dkum,a ve araştırma çalışmaları, çalışma dil-
lerind~ oldııgu zamanögrenctn1nd~de ustalaşması da sag1anacaktır.

" J ,
'

18



,N. Berrin Aksoy

. ,\,. .

SözlÜ 'çeviri dersı~i-ıiıdeder~te'kuııanılacakkaYI1aklar kesinlikle

konuşma met1ııferi.(y~ımet1nıerdl;!I1' kOnuşma Jıaline, getirilmiş

olabilir). konuşmakayıt1arıveyagerçekb1rkOnuşmacı olmalıdır. Yazılı
metindensözlÜçewıdersled ~dış1l1da. ,ya,zlIı mt:rtinler, ders~e' kullanıl-

mamalıdir. Yazılı ınetihlerkonuştn<:i hal1rtegetirılml;!den~inu.iltaı1e ve
ardıl ,çeViri derslerinde ~uııarıiia1naz:YatıhIri~t1nler okunmak ama-
cıyla yazılır oysa ki konuşmalar diwetlID,eitamacıyla ya.pılır. Dinleme

ve konuşmaya. dayalı sözlÜ çeViri derSl~rirıde', okunmakiçin yazuan
metinletin yapısı,'yogunb.ıgtJ.. dÜşüncelerin düzenlenipsunu1uşu. dili
ve biçimi sözlüçev1ride kJjllantnak içı~u~undegıı~. ,',' ".

Söil4 çeViriortamında sıklıkla şema.xesim ve grafik kullanılma!t-
t~dır. Şimultane ve ar~ıl çeviri derslerinde qe bunlara yer verilmeSi"

~'
öw:endlerin pun1arla karşı1aşbJdarıiı.da ne yapİIl~arı' gerektigi }:ıak-

i ,kında hazırlıklı o1malarını'sa~ar.. '
", ,

, -,

Sözıü çeVirialıştırmalarında kuııanı1artkon1;1şmaıarınve'kayıtların .
-dogru ve düzgÜn olmasi'gerekmektedir..Bunun,yanısira ögrenciYf b.o-
zuk bir aksari. kötü veanlaşı1m2!Z v~ konuşma ve düzensiz sunuşlara'
'hazırlamak ve abştır~ içJ.n.'alıştırmalar bu' tÜr konuşmaları d~

. içennelidiL
. .

' '

."-',
.

Müterim _,' Tercümanlıkbö14mlerinde' egitim yazılı ve şpzlü çeVi,ri,
çalışmaları içinkur~ve \,Iygulama Oıafakikiye ayrılmıştır.. Kuram ve
uygulamaçalışmaları dakendi iç1nde~aı-klı aş~alat}içerir. Amaç. .
ögrenciniI1 egıt.imrnde~ütü11leştniŞb1rYa)daşım elde etnı<iktir. Kuram
ve uygulama çalıŞtn~arı' bttpirlerini tawariıbmiakta vebtr b\i tün ala-
rak ögrencinin 'egitim' progran,ıını ohıştııfmaktadıF .Kuram 'dersleri
genelde ögrenclI1in ,yaban~i'.dild~ustalaşmasiıus~amakamacıyla
-İngilizce olarak yürütülmektedir.; Kurani lç~ren ~ekirdek dersler uy-'
.gulama alari1I}a geçiş yadagirış niteUıtrtde olup/öjr:enciyı uygulamaya
hazırl~a.k. amacıyla tasarlanırtış,tır(J{ei$~r12-13).

','

,İki dilde yürütülen uyğ\t,lama <ıerslerikon\ilara vearaştırinalar1Ila
göre' haftalata. bölünmüştür. Uygi.ılal1uLc:i~r~leri.şUdersıeti içerH',:

.
. .

~ SimuıtaI1eçeviriye gıriŞ
_ Ardılçevtrlye giriş

- Siınultaııeçeviri

-Ardıl çeViri

19



EdebiyatF~kültesi Dergisi

-Simul~ane konferans çevti1$i.

- Y~ılı'mettnden sözlÜ çeViri
.

Dönemlere bölünmüş olW-ak YÜrütül~n QU derslerdegiriş dersleri
tam$11landıktan sonra ve Ö~encller Mştırm<:ı ve, çalışmaı alanlarında
ilerledikçe. ~ıştırmal~ ve ,konulargıde(ekagır~c\ştİ1alıdır.

, , ,

Uygulama dersle.riaşagı~.belır~el1şek1lde yönleqd1rlInıel1dtr (Ar-
jona36). . ,

.

",,"
i ,

. . J
.' .

-2.

3.

4.

J

"

f.

.

'.' "

_,
. . _.

.

L.Dil ve çeVir~laboratııvarlarınc:l<:ıdenet;ml1 ça4şma

Alıştırmaiçeren deneU.tnligrup vt' atölyeça1'ışmaları :

Sınıf dışı uygulazp.a ve alıştırma Ö(levleri

Önceden programlanJ,İllş .'konfhans 'vey!l, tOPlı:ıntılatda ,denetirrdi
alan çalışinalatı~ '

,.

.
'

Sözlü 'Çeviri .
e~1t1mt öğrencinin, aşagıda belirtilen. ilkeler, do~u1tu-

suiıda alıştırmalaryapm.asına yönelikolmalıdır.' .
. ,
1. Dilbilimde kul1anJlanK()p.uşma, ZinClfi'ni' (speech" chaiı1tçeViri

sürecindekişileı: ye kü1türıerarasıtletişi$ içinkul1anabllme.

2. Farklı alanlarda, yer a1aiı'kavramveilkeler. z<:ıman",anlanisal
örtüşnıe.dIl dü.zeyi. bölge~el ıehçeıergıbiUn$Urlatıg~rç~kçeViri
ortamında araç ve yöntemolarakk~l1anabl1me.

'

3. İlet1yi,kavrayıp veY~alayıp gerektlgmde dtlbil~sel ~sneklik.
yerdegişttrme, açımlaınaye yeniden d;üzenJeme gibi 'unsurlar
sayesinde di~~rdilde,'dowuolat-ak ,yenideİl' üretebilme.

,
.

4. Ö~enilen kuramsal- ilke ve ,tekIıfkleri. uygUlamaile çevıriorta-
mında, biitÜIJleşttierek ilet~yi'pIr,.fiıiksel' ortamd'a anlaşılır ve
eksiksizbir biçimdeqi~er d,.ileakİ.arabilrtıe ve dirıleyicileri gör'-
sel-işitsel olarak tatmin edebilme(Arjona36- 37),

. , . .

ÇeViri süreci. çeVirmenip ,de bir parçası old~gu kü1tijre1 ve dilbF
limsel faktörler ar~sındaki kartn<:lŞıkbif alışverişitanımlar. Monterey
Yabancı DU. ÇalışIİ1~arı EnstitüsündenEt~ViaArJQna b,-,.z1ncki'şu
şema ile göst~rir (37} :. ,
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,
-

,

Konuşm .'. a zincirlveçeVirl$Urec1
,

'

, . ..
'c.,.-

.,

,

Buşemada gönderen '(konu:şm,acı}.,çeVirıncn Içqziimıeyici 1, İşleyen
\ / yürü~eI).)veahcı (dinleyen) y.er aıma1ttadır,Çevtr:meı): üç:bO~tlu bir

yetiye 'sah1ptir.I{\.Ütür~l v.e dt1bt4m~çQzünıIeDJ.e yetişi. gönderenin
iletisiniduyar duYmaz vedleiı bıtgınin' I1jİeillınesiyet1s1 ve k. ' ültüder:a-,

rası yürutucü'.yetislçevtrınendeaynıa.I1.da bulunnıaktadıI'.. çevtrınen
aldığ;ıhilgıyi an:ıariıat$leuıindengeçirdtkt~n sonr~ iletiYt ,abc} kültür ve
dile göre anlam. taşıyandilbiliuısel vedtlo.stü semboll~ ve kodlar ha-
lıne gettiir. Ancak antama / çQ?(iınl~1Ileışleminde 'çevtrmen'öncelikle.
konuşınacıi;Un kültürünün ve dtltn.in>karınaşık bir sözel~sözel olma-
yari ve psikÖ . kültürelortam.ında olUşan,lletf.yiqir butün olarakele
almakzorundadır. " ""','

o" . "o, o"

,
'iletişim edUntnin tum unsurWı Qirbİrmie\ldler. 'Küi , tiir unsuru.

iletıştın ediınınitl'kabuledilebı11tveanlamiıyönünüoluşturur.. Belirli
bir ortam için ku,ııaıııl~,lletişim 'y,ön;~eıiıl~ültür or~ınca yönIendi-
ril1t. "İletişim ikı,veya d~afazlakişiara$lndamı gerçekleş~.r.esmi ya
da gayrıresmI midir. .):),elirlib1t"zaın~ Y~ yerde 'mt oluşnıakta~?"so-
rularınıncevabıi1ettş~ın,Ya.pıı{jtIJ ~qı~9XprUU:nıııe .14ş~ıı1dir, Uet1ş1Ip.
kOIljuşmacı ~e b~lar. O, ha1deo'çöıurnleyen, olarak oçevtrmen~uydugu

sözcültlerltoparlanıan111 ötes~~ 1l~Uyi,gönderen1naşlında ne demek
istedtgtne karar V:ermelidtr.çevınri~n.sôZCüklerirı hrdıridak1 anlamları. :,. i ',.' ".' '.1 ,.

..

f ..:. 'i
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yakqlayabilmeJi. duydu~uile~ininözünQ., I1:asıl'elde edebilece~ini he-
men kavrayabilmelidit. İletinin özgün aıilamım yeniden üretmeye ça=
lışmalı. 'aynı zan:tanda ilet1yi.tenı*t1şı.min bir parçası olarak sunabil-
melidır .' Bum:ıtı sonucunda çeVirmenin karşı karşıya oldugu sorul).
dogruluk; esneklik ve uyarlar.na}rıgerçekleştirebilmek(jir. Aynı..za-
m~da çeVir'men üç kiiltür!ü(konuşmacının -kendisinin - dinleyici-
nin) bu ~üreç içinde kesinlikle tarafsız kalmaya özen göstermelidir,. .

ÇeVirisürecftıin yukarıda anla.tılan şekilde oluşması sözlü çevtrintn.
ancak ciddi. awr ve düzenli,bir çali~ma.sonucu ögren~bilecegiIli gös-
termektedir, ÇeViri süreci. kişinin .egitim.;süresince kazanabilece~ be-
cerileri içerir. Bu be.cerileriri nasılkazanilacaıına,ilİşktn yöntemleri ve

, ilkeleri sa.ptamak yararlıpıabil1r. .
. ' '.'.

'.
. \ ,..

'.. .Sözlü. çeVirI e~itimi.SÖzIÜçeVirıyioluştur~ temelolarak üç çeViri
yönteminden oluşur. Bu yöntemler. ayrıayrı ,den~olarak Mütercim -
Tercümanlık bölümiinde veI'iln;ı.ckted1r. İlk olarak yazılı jmetihdeh
sözlü çeViri yöntemiile başlayabilıtiz. J

.

Yaıılı Metinden Sözlii ÇeVifı:

Ögrencide bulunması gereken. temel nitelikler :
. .

a) I>ilde üstiin birakıcılık ve bilgi.

b) Topluluk karşısında konuşmakalitesi. duruş. sunuş ve, ses
tonu. ."

c) Hız.

d) Açıklık ve ne~ik.

Ö~rencidengeliştirmesi .beklenenbec~rller.:

.' aLÇabuk bir göz gezdirmeyle tüm metnin yapısını ve tek tek
cümlelerlçözümleyepilme.~ '

'. .
b) Nere(jen ve nasıl qaşlaYac~ı Ifonı.ısundaçabuk karar verebil-

me.
.

.'

c) Kaynak dilbilgi8ine sadık I.<alarak:ancak iletiyi gözardı etmeden
çevtrebllme,

.

d) . Kaynak dildeki en ro?anlarq.lı biiinıleri amaÇ dilde tiim bir cümle
", ',I
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hal1iıdeçevtiepibne vebun~ gerçekleştırırk~n' ile'U üzerine y~-

gunlaşıpözgün di1btlgiselYa.pıyıgötardıe<iebllıne~ -

e) 'Noktalar ..cüIDıecikler ve Jveya'ş~ınalarda verilen bilgiyi aDla- '.
yabllıne .ve bu btlgıyi~yt;l~'dtle cüınJ.eler 1ı~1iı:de "akt~abt1m.~.

. ' '
"

-~
."

_..
-: '.: -

"
- _.'

,.

n Sesin }'Üksekngini verıetlig,ıni ayarlayabilrtıe.

Kaynaklar :
.

"
J'".

Çevrilecek metirrlerb~?iıpleri açu~ınd~ dört çeŞit olnı~ı~ıt.

1 . / Kon,fe,ranskonÜşmaları,olarak J:ıaz.ırlanmış.cüm1eler içe~en

metinler.
.

'

,

,

a)ı3asit çlil~ilgiSi' ile yazı~riıw metinler.
\".

. ,."

b) Karmaşık dilbilgiSi, il~ Y~lİ}ış riıetiriler

c)Elde~ılmış metinler. ,

'
'

'

d} Yanlış. dilbllgtsiyle yazdrtıışme~iI1l~i(bir A1manıhyazdı~ İn -,

gilitce bırınetin).
"

,,' ,

2,. konfeqınskqnuşjl1~arıIldabir tepegö~ün eşlik 'edeceginıetin"

kr. '

'.
'

,
.

-, . ,', -,',
-"...

','

,
"'.:

"

,"

3. HukukLkonulariÇeren ve~oIlferı:ınssn-asmda göndermelerirı '

yapılac~ aliIltı1annbıi1ıu:idp.~ rtıet}rı1er..
- 1 '__,' .,' '," ,.' ,-,

_.,

"

4., Cümleler haIinde hazıtıanmış,olf,ip.ci!mlecikler. kalıplar ve şe-

malarm desteklediğ;i. tanımlamş.. Sorgulamagibi degişik bt-

çemlerin kunanıIdı~. yer yer resiınlerledesteklenen te1,rnikme-
tifi1er. "

.'

,

/

i
'

Öneri le n Vön te m:
i , .'" '

1. Metinlerin yapılarının. ye.iç~lgının inceler,ıtI1es1. '.
Ciimle ve ,.pa-

ragraf1arda anaf1krin ~ptarıı:nası~e ayrnitı1,arın ayıldamnası. '

2. ögreneilerinevde bazirladı~,1>4"}{oriuşma ıİıe~nini~ sınıf ta tam

cilar3!.t~l.mar$ çevrilmesi, Bu~ıştırma:-ô~(mciy1 .ilk baştan

hızlıçeviri yal?~aya vehazır1ı1dfolmadık1arı mdinlede ugraş~

maya. ~ıştırıt~ Bualıştırma~ d1ger_ögre~ilere metnin konusu

\i
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öpceden verilmeyebılir. Unıu~dıkş~ylere hazırlıklıoım:açe-
'vtr~e~ln meslegtnin birpaı:çaSı~ır.. .

.
, "

,

,
3. Öitetiuı elemanırıU1/ha.zırla.dıjı:konuşma metninin Konus4nun-

oncedep tartışıtıp eıınıf~,çevrtl.nıe$~, Metinler' ba~if vekısadan
başlayıp' zapıanla' '$laşır.igevrUecek metnin ,ayrıntılı. olarak
sııiı~a tartışıltriası, kavrainvesözcüklerin' açıklanması gerekir,

'

, ' Uygulamada.,ö~eri.cinin birko~uşınaCıgıblsınifa
dÖnükolarak

~ürsüdenkciltuşnıası önenııidtt, au~kılde ögI"enci kürsü korkusJlhu
ve heyacanınıyener. ögrencininedinl.(Piı:i.videoyla. kayde.dılip .ıleride
izlenerek eleştirilmesi ()lUınlıiya.klaŞl~a yapıldığı sürece yararlı ola-
bılir.' , ,

i
1

Ardıl Çeviii :
i .

Ardıl çeviri tüm sözlü çevirller~n te.meliniolu~turur. İşverenlerin
tümü' sözlü çevtrmenıerleyaptı1darı göriişmelerde 'önce ardıl 'çeViri
becettle1i.nisı:narlar. Ardıl çevlı:i taslakkö~isyoriIarında. 'hukııki mÜ-'
zakerelerle. ii.stdiiıeysiYa.sİ göriişIDe-Ierd~'günümüzde.sıklıkla kulla- .
nılrnaktadır. Ayrıca bazı durutnlar4a siıİlult~e çeviri cihazlarında

,

olabilecek bir aksaklık anİnda çeVirmendenardıl çevtrt yapması bek-
lenebmr, ' . ...,

,
.

ögrencide bulunması g~reken t~meı-ni~~tklei :
Aynı anda !kUşi y~abilmebec~riSi (OiI1leme~not alma)

'Oinıenen,bir.konuşmanırı an~krint1>ulabjİIne' '

. Yab~cıdıld.e y~pı,lanbirkcmuşmayıaJ)a patlarıile anlayabtl~
,

,'T
',,",'

,

.me"
'

. Düzgün veakı,cı. konuşma

Kusursı,.ız bir 'anadil ve yabancı dılbilgtsi '

Ses tonu 'VetertipH bit' görünün:J;
, .

, öğren~idengelıŞttt~esfbekleIleh b~~rtler:,
OÜzgün ve hızlı bir şekilderiot tutabilme

,- Bir~onuşmayı ı:ina h~t1arlyla ve iletisi ıle yaqıayabilip aynı,
andanotunu tutabilme .',

i.
,.. ,',ı.. ..,'.. ....

. -Sözcükler. üzermedeğt1. anlam üurlııe, yogı.ınlaşabtlme ,
.. ,', . :..'i
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Kısa ve uZtJJ;idö,9~ınbcllegıntJpııı ..
at\~bıınie(Qile(16,.17).

. ... ,
.. .

Bir kOntışnuiyı anahatları ~tl~tinırı anlamı ,üıe~ine 'yo~nla-
şaraIt 'n'Ot'edebilme. ve by .notHU".ar~ilı:jıile.öıgünkop;uşmayı

dinle.yicil~re ~k81k$tz.d6~u vean1aşuır .};itrşekilde h~la di~er
dilde'akta,rabilıne: "

.'

~ayn~k~ar.: .,
. . .'

1
"

Düzgüncünilelerden oLuşan }(oiıtlŞ:n1akayıtları ve metinler.

a) 13asitdil})ilgı~lyapı~ına.,~İ> tek 1)trbiÇenıde s~ul~ anl~ılır
kayıt ve.ıneUnJer; ..'.

b)' Karmaşı,kd11bilgtsfya.punl1a Sahip,fark.ı biçimlerde teknik ter-
,infuoloJl. ~epegöı ve slayt lijıU~an.k{)nuşmametinleri

.

, .

c)K,pnuşmacırlırt görüım:edl~"s8,9f?~e~e$inin. duyiıldu~ bant.ve
.

,videokayıtları.~'
,.

.'.
.

." .'
.

i .. .. .._.
.."

_

-""...',':'
- . _' ~"

, ..
.

2. Yarım. ..bitmemiş ve ,bozuk.. çÜpıl(tlerden,' yanlış '~' an1aşılInaz
dilb,ilgıse1,yapılard~ ol~şankayıt1atve 'metinler

.

3.' Konuşmadili a,nadilto1maya1tktşl1ertn koriuŞinal~liçeren
kG\yıtlıır

. . .
'

Önerilen Yöntem:
Ardıl.çevtrf~iştıtu1aJari.~ertieldeuç'~adan~uşur. ';

,
ı. Bellek al1ştıı:tnaları:

"

, a) Ögrencilerden.hiÇ noUy:tma.danaııad,1ldeve yabancı dilde kısa
k.onuşJIlaIarı dinleyer~k~ınd~k9nuşmayi' sözelolarak aynı
dilde~'.,.akt~ın~arı .,bek,leuir...~~ek'a1ış~aşı'. iletinin' gerekli
unsurlax~ üzennde, yogunıaşm~$~.Aynızamanda.~~enCi,
özgün lletlyilçözqU1lemeye .ve ıa 'J:ıatiarını'.akljnda tutmaya
alışır. Ô~e,umelemar11 bU'a1ıŞtırrna sayeaınCıe, her ögrenctnin
zihninin nasıl tşledigik:6nusundabllgtsahibi olabilir. Buaşa-
manın ,başında,tüm slqıfaraçıwıdoı~olnıalı,res~~. ve~;

'yogun içeiildi.konuşmalar 'kullanıİmamaiıdıt. .Konuşmalar .gl-

derek a~ıaşabiltr. ' '. . .
b) . İkinci '~şamada Ö4fexıc~d.~ndU:ıl~<1~' kOX1tJŞnıa.yı.konuşmanın

ardından bene~
,

d~.Jtaldl~]
.

..'
~~aI'I

,

Y
.

I~l
,

no
.

~ e
.

tm
,

el~i
.

ist
,

enir. .Bu'
noktadakonuşınai1~nh-lzıiımn,O~ .k~rıtışma ,hızı,.olması çok
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, .

önemlic;ltr. Agır konq.ştnaögr~Ciy!anlam .üzermc;le'deıil. söz-
cükler üzerinde yogtlJ;IJ.aşırc;lıgtiçin önerilmez.',

c) Uçüncu' aşamac;laogrencidenpiÇe:mselesneklfklerini artırmak
amacıyla .tuttuldqnno~ları farklıaktarmal~ı istehir.Henüz bu
aşamaların hiçbirinde öjlfenctc;len çeViri yapması isteIlm~z.
Ögrenciler az ve. öz.not tutmaya özenc;lirilmelic;lft.

Bu noktac;la. ikinci araştırmayönteroinegeçmec;len ön<::earc;lılçevk
rininönemli bir unsurunu oluşturan ve 'ayrı bir ders.olatak verilmesi

.\ .gereken not tLltma ü,zerinde du~ulabılir:
.

.
,

'. '.:
. . ji"Notlar, iletty1 aktaran seinbollerolC;ıugu için hangtc;lilc;le tutuldugtI

önemli c;legtlc;lir(Langley 49 - 50). ÇeVirmenler'b~lleklerinde.sözcükleri
c;legil..anlamlçırı tutmalıc;lır.SOıcükler,eger başJıbaşına anlam'içeri"
yorsa bellekte tutulmalıdır (tarih. yer. iSjm v. b.). Genelc;leögrenciler
ve çeVirmenler'. ana~illerinc;le not. t,ıtarlarçünkü anlam üzerine yo-
gunlaşmaları C;ıilbilimselyapıları unutmaıp.alarını'ya da ikiIlciplana
itmelerini sagıar:Evrense1 birnot tutma sistemi bi1lunmamaktadır.
Ögrenme ve düşünmenin farklıbiçb.Illerioıd~gU gıbi not tutmanın da.
farklı biçimleı;i vardır. Uzun notfutma istehmeı; çünküarc;lJ,lçeViri
genel bir kural olarak özgün. konuşmadan uZU,n'c;legil.kıSa olmalıdır.

Arc;lıl.çeVirmeleriçin konuşmalardaki tüm bilgileri yakaLamanın
yolu anlamüzerine yogunlaşniaktır.Sad,ecesözcüklere dayalıbir not
tutma sistemi sözcügü sö~cü~ne çeViri yapmaya yönlenc;lirirki bu c;la
istenen bir c;lurum degtlc;lir.

. '
i

Not tutmanın ilkeleri Herbert (1952J. Rozan (l956) ve Van Hoff
(1962Jtarafından belirlenmiştir (fknderşon lO? - 112). Bu ilkeler
şunlarqır : .'

1: Sözc::ükl~rin c;legıı anlamlarınaktarılması

2..Ku;altmalara başvurulması. (örnegın, İngiltere için'UK' veya
'GB'. 'onaylanc;l(gibi bir yiiklem iÇin'p.K.'. olumsuz bir yi.iklem
iÇin 'NO'. ,ya. daqgrenci'1'ilrkçe'()larak .not tutuyorsa 'Avrupa
toplul1.i~u' iÇin :AB', 'Apierika Birleşik Qevletleri' için 'ABD')

3." a,agıaçların sembolletıeya da kısaltılarakgösterilmesi (thererore
için (.. ))

. ,
.

. .

4. Olumsuzluk için kısaltma]cullanı1ması. (olumsuz. yi.iklemler
,

tÇiri'NO' şeklindebir tşaret'kullanılabilir)
. ,

5. VurgulanıalardaçiZgı .kullanılniası. ('.çok ön.emli' gibi bir Söz-

2&
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. . .'~

cuktekiVUrgu 'önml'.şekltiıq~, 'Ç()k iyidir' gibi bır'sözcükte 'OK'
şeklinde ,gösterilebilir).

,i
.", , , ,

6.. Notlarıri dikey b~ yöntemle tut:ı.ılına$ı, Ro~an'ın 'notların dikey
, biryörttemle tutuIJ11asınıöIle~estIlinne.d~rinutulannotun 'en

. az yer tutacak
şek1:ldedü~nlenme$1I1ivekoJ.aylık1a okuıi.p1a.sını

sa.~amaktır. Notun tt1tulac~bıokt1otsayfaland1key olarak

ortadan 1k1yebölunıneD:Ve netlaı- dikey gidenbir şekilde tt1tu~-
nıalıdır. '

'

.,

'

,
'

. 7. Her bir, c:ümlen1ri. altına <;tzgr ç1iere~,kapama., Bu yönteme
aı:naç, .cÜInlel~rinve' ftkirıedn'btr~ine

karışmalarını önlemek-

tir. "

Not' tutma alıştıİ-malan bt1ilkel~r dogtultusunda yapı1d~ndaardl1
'

çeViIi alıştırIllalarınmbaşf\TıylayürütulınestneQ\iyüJ,t katkı sagtar.
'

. '2) NotiarıIl çözüırilennıesi a.~a1İu~şı.BU' aşaınada no.tliu yüksek.
sesle vedinle)icllerinkarşısındadiger dildeokunur" Bu yöntem
Ögtendniniletrniq.öıgün yapısından biçemsel, olarak Uzaklaş.
masını, ' amaç dilde, bi<;eD}selesrt,eklik' kaZaRmasJnıs~ar.~u , '

aşamada ö~encidens~eçe:notlarınıokuması, bellekte 'dep()-
.

Jadıgt ,bilğileri kullanması istenir;

.

. \'
, ",

3) hdılçeViIi. Bu aşamadaögtenciderınotları ve ~llegiyardımıyla
özgün'.konuşmayı .anahatlar vedetayl~ ç~rçevesinde amaç dile
aktarinasıbeklen,it;B~§ıa.ngıçolafflkbiÇtm,bi,çem ve yogtınluk

açısından hafif ve. kısa, kom.1şın.alar,kı,ıIlanıhrken" derste göste-
filexıilerlemeye göregiderekkont.tşInaıaragırl~m~ıdır.

Aı:~ılçevıri derslerinde kişiye yapıJanözel 'çeViri ve ik1l'1görüşme
çev1r1leri için deaİıştırma.lar yapıJmahdıf. Ktşiy~yapıla.n ,özel çevifller-
de' genelde not tt.ttul~.An.c:U..uz\1t1-birlt0ntJ.şnUUl1n' çevrilmesi is-

. tendigtndenot tutulabllir..K1şiy~ ya.pıl~ özel çeyıii için uygulanacak.

. yöntem sınıf ta bu ortamı yaratJIlaYaiçallştri~ olabilir. Oldııkça e~en-
dirici .olanbu~lştırınada'btr ögrençidep 'birarkad~şınagö~dü~iire-

.

sihıleri amaç dildeanlatması. alıcı-; satıcı oyunu,sınıftacanlarldırı1a-
raR ögrenc~in,arkada.şiJlıİ1. garsonla~taşm,asın.-ı sa~artıası' gibi' or-
tamlardaç~Viri yapmaisı istenebilir.

"

, .

'İkili görüşmeçeViriler1 daha, dar bir ortalİldaancak dahauzun sü~
reli olarak gerçekleşebiıır., <?gr~I1cF~zun "

şüre ,yqgunlıık isteyen bir

çalışma temposuna hazırJanmalıQu:. Not tutm~yönt~mi ikili gi)rüşme
çeVirilerinde cıilı;liyetv;e hata weyd;aIl~geıtriemeSi açısından çok ya,.
rarlıdır.' ' '

,
'

. .
,
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İkiligörüşme çeyırlleıt eııti1nri\d~ şri yöntem önerilebiliI> Ögrenci
birbir~nindJlini konuşmayaniki meslektaşı canlandıran iki arkadaşı-
mn arasına o~uraraksırayla. c~mle ,Cunıle konuşmalann notunu tu-
tarak 'çeviriSini geJ;"çekfeştiriI'~ Ikııı. göru'şme,.çevıtrilerinde.genellikle
konuşmacilar'enfazlaüç cümlede bir, susup çeViri yapilmasınıbek-
lerler~'Çe\1rmen i ögrC!nctçeVirisin.i yapnıa(ian önce rahatlıkla kaçır~
dı~ nOktaıarıkonıışmacıya sofl'ibt1ir.'ikiligörüşme. çe\itlleri' genellikle
üst d\izey görüşmecile~ arasında yür~tütdü.gu için iletinin dogrnola-
r~ algılanması; isim. s-ayı.yergıbi p()ktaların hatasızolaraknot edilip
aktarılması gerekir. .' '

Simultane Çeviri,
.

Simultane çeviri eg1timinde>ögrenctler.aynıanda h~Ih dinleme hem
konuşma edimlnehazirlanıiıalıdu. . .. . . - .'

Simultan~çev1r1eg1tUnigörecek ö~eJ\cflerle temelolarak şıı nite-
liklçr.bııı~nmalıdır. . . .' .

KusursUz bitanadtı ve yaQancıd1lbUg1sf.
,

..
.". i ,.'Zek<,ı. çabukluk, esnekl1k(A1e~e~a 1).

Aynı aqda ikiişi yapabilme.

- . Kapalı bir ortamda uZUnsÜr~kalabilme:.

Düz~ü~ bii konuşma.

Ögrencide~ geliştirmesi bekleı.ıen, beeerUet ';

Aynı cinda 4em dinleyip hemçevirıyapabilme

Düzgün \Tekusursuzkonuşm,a

Konuşmanın iletisinieksiksiz ve dÜzgÜn bir şekildedıger. dile
aktaima .

.
- ".

.
, , .

Kabin .içi davranış. disiplini'. -

Kullanılacak Ka~aklar;

. SİIriultane çeviri. ~ıştırmalaI'İnd~ıltullanılaôak kaynaklar bant ve
Video kayi~ari. konuşmametinied ve,canlr konuşmaeılardan oluşrna-
lıdır. .' .1 "
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ı. ~an~\I'~'video kayıtlaQ.,~i . . ~,'o .
'

. .Bant.ve
v1d~k~ynl$:~ge~k'~~~~~.kayıt1~ıOlına.ıi'vekiibttı-

lerdenkuş\1fsuı .bir.~ıı~~~ıı<l~~~~lr~Bant~.vt~o
'ka~t1anJçln~ızde~; B.amn'X~~~,~JÜbt~\a~~ı:Gerıel..tA'*-.
dÜ1'lÜ~;Dı~ıertB.~ı&ıat-,ıyı~~~ııy.~,~~ .',

(
.

2 .Kt)n.uşm1;i M~tiııleri. '.

.
f

.'

"
'.,

a) . çunııc:le!rlenQl\1ş~,,»tç.;b((i~1JI/Ve~~hlkaçı~d.anta~ .

şılırve1Q:sariıet1plex.'.: '.J / . .'
.

.

"
...' />". .'~" "'.

. .
. ..' .". ..'.'

b)~lelerden~o1~~~'fe~,~~J~lO ıçeten~iöıçımve

bıç~f,\çı$1I14~,k~.~ı.i1t~;~n,pJ~\Ui\1n ırıetl.111er. .'
'.

"

.., ..,"
,.,.,_

':.""

..
'o' '.

. . . '. -"
.

"
c). )'an1l§4ııbil-ısı'tçetep, <ı~et',~~~1ı1~,yer~dılı,
. ...hata1101C)i'akkaJ~,~~Şt,~~~ıa~mettnl~. ,'. ,.'

.

, Sımul~e ççvfr1.~ıştu'malart, ...~tftI.çevtrt'~ıştu1nahmı1da'öl~1t1u'.
gibı, 4uYU~an bltkon\1şmayızfttin.4e:~~ ,.~,Ç9zÜınıerııeı.ıemınden .
geçtdp Uetiy1 Yakal~vebaşp,~~idet!,siy1e~e$üreCUıt ıçerır.

. Bu.sürectn'a~~)j~ı 1t~ijUnd*\1,o;ıarakaig.tA~ıp.~dU~tılzta ve'
dogru.olar~akt~m~ıi'1ayönet~.,.. "

. . '. '

.,'
_:"",'_,

'.,..'
,:. o;,

",.' '_"""-:,',',,_-_; '::','
...:',..,i .

"Örterııen Ytmtem ,',,' ,;
'.' .

' "

siJnuıtarle~*!tıelı~l'ş~~~ı)#rnıet1d.1i, '.

.

IcGkiŞ ,aiı.~~'
. .,>H,\ ',',,'

ı. KabJrtkwıanına
,2. Dtnlennıe
.~.O~ma

.,4;Qö~~e
ş.ö~t\e~e .

6.Ta.bmın> .,'......
'n - sımuıtiuıe ~vhı.~..tıtmaı~,:"'}'

; "~,O -: ",,<

"'<.
':,~'

;-,> >,;"-,!_,,,'., ".:,.,,',.;.
'~<;ı::-",'

i.

.
\

.1:
_. GirJş~~1:Tm;ı..tat~,,_ ',: .' .

·
.

1..Kabtn ~ultantn~i: '.;. ': '. . .

.' ..ôe1etiıııeı~~~ö~çaıj'~)kab~yek~rıfer~s~onuoi-
dııguniı~nune'aıarak' ôRr'endy1'1nt ';aş~' 'Pbnı ortamına/ve_.

" .1'''-',''':'
, . ..: .

',"
. ',. ,.

'.' -
"

,-
':'

..
:',":'.' ", .' 1-"

-,
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,
.

k~btndekonuşma~ 'h~lanıalıdir. $imu.1faI1~ çeVirt dersi \başınd~
ÖğfenCileriıı' SimUıtwıe:çevırı, yapılanQrtanılard~r izleytci ol~ak. bu- .

'Iunmalqrıni sl;\~aınCl}{oiumıu bw'yöntenı olabtÜr.,Sımultane.çevirmen
kabini v~ köl1feranssalorııımin 'düzeİ1iJİ1,çQl{iyi tannnalıdır. Kabtnile.

'il~i öğfel1cipin ögrel1İnesi,gereken.Kl1ra11arşun1ardır (We1>et39-40):
. .

~ ," .

'a) Mikrofon! dügmesı çevirıyapılırk,ert':açıt; ,çeviri yapılmazken,
mutlai{a kapaı1){()nıimdaolıti~ıdir. ".,

' '
,,' ,i

b) Çevir{nen,'rôle', kanahn,m 11B13ıl9aIıştıglnımut1aka,denenielid1r.
'çeviı"nıen 'röle'){aiıa1ıaracıılgıyla t;Jaşka dile çeviriyapan arka-

.' '
. daşını d1nleyebJllr:ÇeVttnıen,k~laklıAındakdnuş~acınınseSfni
aktaran kanaldabii ar~ pld~nda 'iöle' kanaiını dinleyerek
kel1dL çeW-isine,d.e\f~eq:et1l1it. .Ünutfuarnak' gerek1rki günü-
müzde sô.zlüçeVitme:v(en az,tkid1li çeViri yapabilecek .düzeyde
bilrtıelidtr~

'

' " '

,
' i

,

2.DiI1ıeme'A~ışt~rnı~arı:

Bu aşan:ı,a.da.ö~enciler; öğfettm. elemanının ya da bir Jtoriuşmacımn
okudugu: birkonuşma nıetnini ya.b~çı '~ilde sadece dinlem~lidir.. Ko-
'nuşmanıiı yapısı veYO~nlu~.hattrolıiıa1ıdır. KOnuş~a,ö~encilet1n ,

iyi tanıdıgı, birses ve aksarunSa.tl1b1 ~afındı:mokuriursa, 'çok~aha
yararl~ ola.bilir~B... alıştırnıan1naıriaclö~enciyi rnıkrôfoıjdangelen bir
sesi dinlemeye ve kablno~a 'haZırlamaktır.. ,Ancak' lı... alıştırma
1 ders saatini geçme,meı1dir.'

, ,

3. Okuma Alıştırmaıan .: ,

a)Ögrericiler ,mikrofona yabancı dUciekiblr!tonuşmaalıntısInı,
kısa. bir k~uşrnayı'ya .d.aayrışyrı cünıle~erı 'o~umabdır.Oku-

,

nankayn~n içtnd~_telafuzedi1İnesigU~ sözcü~.uzun ve
karışık raka.nııar ;Jtısaltma1~;:t~krıtkterm1nQloji ,bulunmalı dU-.
Bualıştu'm.aögrenci tarafindanayru.zanianda kasete, kaydedil-
meIidir.

'"
'

,
,

" .'
,

b)- ,ÖwencUer kayıfyaptıJtbırl'bukQnuşmayı ~ulakJ.iktatıdtn1eye~
, r~kmııfi-ofQ~kun~.InalFı'ak$anıarını,VUr~larıni, .

S~S ton-,larını \feoJtuma,sıgüÇ'\Ulsl,trl~>nasü oJcudukla,p.nı eleŞtirIIleli-
dir .:~yıtlar ö~etün eleqı~ınca ~d1nleriiJ>eleşttrilIIl~lidir.

".,-" -",-
',~">~~ ~t~<--.e<:' 'i,~"

-". " .
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4. . Gölgeieme Aliştırınaları: ,". .'

Bu aş~ada .ö~~n~j~nduY~4~ıl1ı',~~~~~oltU"~ ayrııdilde

tekrtU"lam~an iStenir 'j Gölgele:rn~~bşUn:naıarışıı ~şatWtları tçermeli'-
d1r~:" '.

,,( . .'
.

.'. . . .

. . .

'a) i\rdılOöıgtleıne:. Ö~nc1du#d~ t*mJ~~cüriı1e bekle-
yerek tekrarı~yab~lat..

. '. .'
. ..'

b) Anında pölgel~ııı~:9~~J~~~tı.~1 ~aynıEU1da te~ıa-
maya başlat.. Oöl~ele~craıı~aJannıfiayUan ba~tap sona ve
sondanbaşa...gtderelt~ekrıtr~~fi ~ış!n".mıUatı, da.'.eklenebU1r.
Aneak gö1gelepı~aı1ştu'mala:rı..'2a~s 'saat1111'geçnıetlJel1dtr..Bu .
alıştirmalar. S.öZCjiRüı;ôZC~~n.e.ım .t~~art gereırttrıpöITenetntn .

imıam,ya da'lle~ üz~e ',c;l~ .~çüıder Ü~~~ YO~ıilaşma-
smanedenolur;' .' ..' ". .'

. J

5. ÖzetlemeAhştırmalat1.. ";,;.,~...
.',' ".

\ :
.

' :' . "',
-:0'0 '

."'\.-.
'

.' 't.
\ ,

t
'

.

a) Buaşanıada llkOlaraı<~~n:Cid,~n.~tleecl1nled1lder1cümıelert
sonra PtU"~gr~ş.rı.a~~1l<i~ö~etı~~~lerl1steı;ıır, ,au alıştırmada
eünıle.nınJç1J1deltı~~ınıp ö;~~~~1 ve:ö~e,yü1dem've

.'

. tümı~.eünilede.yel'alJ:ı?'~m~~Jı.'[grettUı'..ele~aiıın~a demet-o
.

lenmeJidtr,
.

.'
,::

.
o

.

. .' . .
.'

.

b)
'.'

Yukarıdaki.aşamanın ar~ .~p.~qn'.ve°)"arnuış~e(bnle-
'leri.lçerep..komiŞıtıararin,;kuı~ı...(ij~eyer,eko~eqcıım~slne

\ geçııır,Ö~ençıı~r~..uiunve.~~~wQt~elen'p~yıp kışa
. cÜ~eıer halit1e .g~Ulni~~~~trU~elt~;,O~ncının kendı
bıçınısel ve b1çemselesJle~~I*§U1"rnesı açısırtdanpar~a-
lania ..a1ıŞ~~~,: ol~ultça.'öiıeıid1f. rParçabuna.. aııştır11l3suıda
sözetikler ~eAi1,..~amuzer~YOgtırt1~a 11k~tgöz~dı edll~
mem~ldiı'; ..' I., .'

. .
o.~

. o
. o

o"

.

. 6. TahınınAıişi1rmalı.i . o.

"
,".', .,'"

"".".'t.\'-.: ",,;c'_

':

_:_<:_:
,',:

O" .<>'
",,:,,", "',~: :':,

_.,_

',...'
,,", ,-_

,'_,..,'
'_ ,,'

"

.

Bu alıştırm.ada.ögrencıden 'korit.1ş~açı:ye((oiıuşma ile,' ııgııl.ŞU.tah-,
minlerde buluııInas1 İstenU'.

.. . . .

a)



~.Millıyeti nedir?

-Hangık~JtÜrel ~tam~ 8Jttır1..

-Konferans beklentisinedır?
"f '. . .'-Müzak.erelerdeb(ıkü11J~tıntnJgı:ıtf)4nunyerlpedir? .

\ ..' .

~K1Şfsel görüşlertnedt'r?
"

. '

-Söyl~dfklerl btr axıl~ifa.de~~me'ti~ttıfdtr?\, ,

-Çe~meh ,konu§ıJlac1lıın ~e~/Iştediklertnf gerçeltten.' diye-
ptldi~e ~~~nııAır? .

','
.

.
'. . .

',' ',. . . ,

~ Eler de~en~eniertnl$~yın
.'. .'..

'
'"

.

-Konuşmaci" özelltklekoriuyugölgeteIlleye ~t çı;d.ış~aktaciir? .,
'.,'

-,i

,

"',.', ;'
'.

.. .. .

. -Ko~uşmacı teJ:itidkar vekü8tatıbir bıçiJridemt, yoksa ~~ygıIı.
vesa1dn birbtçtmdemıkc>nuşmaıdadıi? . ,

'. . i '. '

_

-.Ses tonu, mttnUderl,\T,ehareketleit negtbtanlamlaı: Ifade et-
mektedtr?' .,' ,

'
'

,
, ,

.

--
.." '-. ..' :':'

: ."

"'" '
','

.. ..~.
,.'

,

.-'
:'.. :. .."

,..,~
"',...'

..,

.

Tahmtnalı,ştırnuUarıg~.neH1,l{ıe V,tdeokaY4ınpı, ızıenmesl ya'da canlı
bırkonu~acmjndttılepınes1ııın.8X'dp1<1ıı1ı~pılabllir (NamY 32). SöZlü
çevirmen ıçIn.konuşnuıcımn'ldtıtl~t.tatumak,"~acı~ıı~lamak, tle-
tlyı gönderme b.1çtıninl kctvrayat~1lettyt. dolru'olarak.aktarabt1~ek
çok' önemııdÜ' .Btrdtldektb1çem dt~dt1e ol~,gı1)f aktanidilı~da
küçük . aynm1arın1yt~qt1ir'.tŞ~~' ~\.l iiöylenen önemsiZ~bjr'noİtta
ön~msfz;b1t~ok~öı1enıh bir d!U'uma Ü6nüşebtltr, Btıyiiiden Ç~vir- ,

m~n. kOqıışnıanm. bı~emb,ıiçoki ıYtanlayarak> amac;dtlde'eşdeıer bi-
çemfyaratabUmelidIi\ Talunm'alışturuM,ı ,3 - '~.derssaaUsürebtlir.'.: ',':' c'', -

.
.,'.

,""
,: .

'-o'".,
,". _"0

_.. ,.. ..
:' -.' .'.1. ~ ..

b} Korıı1.ştt1anJJ1.'tçeil!1'ı1e'AgU1.~mtnögrenct1erden. dWedtlPerı
bireüml.., e .de,'

.
e
.
ü.m...

'
.

'le
.
n

.
ın,k

.

a
.
.psaın1n

.
'.a

.
g
..
ör

.
eeJtsik

.
urisu . r~~. .... .

tab
.

..
..

. m
.

tiı
edtpboşlukları doldut'Inaeıtstenır

~ Örneıttı yüklemlıı;öznehtn
Y.

,ada
.
b{r lsm

.

tn
.
...b

.
oşbır

.
alill

.

..

.

dııı
..

.

'
.
Cü

.

~m1
.
elerl ıçeren

.
konuşma ög~

"

.'-,':_
..,'

o,,,

-:"

'

-1

,.
,'o,' ',: ..

'

"_:" ",:..:: .,"0"
_,' ..

. renctye dınıet1ltr Ve boşlu1dc;ı'rldoldutm~' f.$tcn1r.Bb' b~şka
yönfenı de,ögt"endcten JtontiŞmanul'kaJ>sanı~na .göre cümleyi
tamaInlanıasıni Istemektir. .'.'

'..., "'. '. . .. ", >

.
.Birine

.
.t dönem

.' sürestnçe
· Y'1PJl~'bu

. alışüU-ma1ann.ardındaıı:. ög-.
.'

"
'.., '. ..

.'
.

'. -.. \. renetler ,artık çevtrt or't~ına Jıaıır.d~1Ila ge1trler..Bu,alıştınfialat
sürdürulürken aYrıca 'ŞU nolItalw dikkateahpl:J1a1ı v:e'@"eUm elenıa~
nınea denetlenmeltdtr:. '

. . ,
"

. . -, ,

.

'

,, .
,~.Ögrenefkabin davtall1şlanriı ge1iştiFmel1dıt (gülme, k9nuşnıa el
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lwl hÇU"eketler.'oC1lAet,~$X1e.,~ü~k1ı:~~~e~e..,., a~~şapır~.
datİ:na gıbi davranışıw .$te~ez;),'<,o." ::'

'. ,." ! i
"

"

.SestOn,ııVel11ZŞ~P.ıtOıınalıdtr~
'''' ','" o

. ,

.

m~ö~7~~~.~~~=~~~:.
n4 ışıklıg~terge~ac-ı1~Yla,b~Ip~eu.4ic.. "'.' . '.,

,
"

'. ',çaliş~alar,.k~~~e-~Plalı.(.e~'ye9f:etıW.'eıeınaWnca' dJ.nle~

ntp ses.hJi.dpgrutııkaç1&uut$1 d~~tklldhn~ı1flÜ".
,;

.
o ., .

'

., ,",', ,. .
'. ~ .. . . ,

~, .;
c'

il .SimuıtaneÇe~iL:.
" ' "

.'
"

.

Q1riŞ.~~at$lrıın..ardm<1anŞt~.ul~e~VUi. yapma.'. alıştır;nabtI'J
başlar. Bu a1~tirinalar şu ı:ıo~t~~qan'<>tıı,uro:' ,.0. '

. . 1. a). KısakônU~ın~m~U1çe~~şr~BJ1aııştıTıtıadaögrenCldf1n :'Üç

daktkadan" b;:t:şıayarak,ei\l9~.''''~ b1tkoıiuştriayı,sadece

banttan dtnleyere,k 9~W"ıne.~;1$~~ri.1J;..~~?~.c~11.b1t,.'J,{o~\1,şaıaÇın.unn
kUllanılmaSi sa~.utlcalıdırç~ııkü.' ~ir .k<mu.şm~ııun 'vatlıjı ,.ögrencınm . i

.görsel yogunl~ınaslJU dagetektirebWr., ' .
.".'

.
,

"

.
"

'b)/KOnu~aCılar~~$akpnu~larııiıa;ç~vrilPı~I. '~'\i,' ,~ştırmada

ö~enci üç<1akik~~altı~Wfk~)ijiclat;o1~' b:1tsnred~, konuşan, '
konuşırtacuı1Ilhe~'~onu~~sU}~,:tıe~4t~ve'hareket.\er1~e yo-,
gıırılaşabil1i. '

,

","

,

.' '. .
.,

.' ,

'

2.,' a) B~ttandinlel1~UZti~ v~~~nJMıI(~QUuşin~ı~tın çeVril~es~;
Bua11ştıtpıaöirerıt1ytbi~..t$te~eıı,ıtf$tJıe~~~.,k°tıÜ~~acıYı.~örme.

. cU~t.,sadeçe' ~ınt'dUYabi1dt1i,I;)1f.\'ört~mda.~"1.n,.ken\tşm.aları, kendi
becerileri veögrendigı'YÖnt~mıerY~dimı~~vırmeyehaıır~; ,

. b)
.

Canlı konufmacıiaririveya~<1eo'J.t~Uapı;ıdan dj,nlen~nı{onuş~
nıalar,H1~~ııti1est..BUalışW-ıtıa(ta,'şeintıJ,~.,.gtaflldcr., .tepe~~r kıU~
lanılarak~en~t YOJ:t.tc9"ve,uzun.su.tel1tJtr°çeV1J1ort~a hazırlan-
malıdıi.,/

.,' ,j .' " "~ ""t',
' ; ı

. o,"

.

S~Ül~eçe~ıp~r~~~}ncl~..cmŞtJ.r~ıtiJuuıjı'~ş~1.~ıllY9r
oıursa'oıs.un9~enCl'~eş!Ul1ld.e~Hıı~~J.t()nU~~ı,iÇer~.Y~ terını-

. nolojlsıh~~ .ayı:ın~Qtar~.~s~bi:QlıJıalıdır.Kol}uşma.,~,
ilgın bllgUerSıriıfta.ögre~eleıİıaJ:imea.v~#~b~~gtbJ" gene1c1~ iö~.
renctden hazır.laxıı})gell1l,~stvelt?nular~ i~üta 4U'tışllması be}qenir.
KQnüşmanıiıkendtsiöğı;enci~v~em:elk{ıi;

,

, .

.
' . .

: 'ı

,-', "",',.

,_,,-.., .,:<.:__.:':,,;:~,':'»,,~.:',;:-; .,:':,:'-c,',',i.:

,','

"_, ,;:",_~

Ögretttn, e1~~layriı an~~ h~~,9gtenç~l1çeViris~ttııın~en din~, , . \. ".

'.
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.
Edeb;yat:Fa~oft$SIDergisi

,

'l~ytp denet1~nıez, Ö~epc~ef t~afım.ia,ıH kaşetleie 'kaydedilen~o-,
'nuşmaıar dersin bitıminde ögrettmelemanmca diİ1lenip;'de~erlendir-

"nıeögrenciyeyazıb, vey~,sözlüolaraJ(bııd1rilmelid1r" Sinıu1taneçeV1ri
eğitimi ÔwenCilçin, oldııjt.ll~ad~ö~ettnı elemşnl için (le son derece
yo~n ve emek isteyen bir işt!t. 'pgreflın ele'nıanıhenısÜI'eldi'aktif
oJ.aI:~ dersi yürütmek hem deö~encııeri deı:ıtlem~k zorundadu ,Ö~..
retim elemanıögrenCinin çevtristnikQIıuşmametn1nin. Yazıliolarak
yapılmış '. bir,. çe\Tiri$lfıderı~leyer~~

· koııtı"ol,etmekyerine. öz~n ko-
nuşmanm ,kendisi ıIekarş~aştn:!U"ak kontrol etmelidir; İlettnin dogI'u
aktarılmasıkoşuh.:tylabir çeViriI)ih farklıbiçtnı1eri olabilir,

'

'
. i, ~,

Sözlü çeVirı«ııttminin ardm,dari yapılan sınavlardaöeı:efiCilerırişu
bilgi ve be~erileri sınanmaııdır (Weber 46 ,~51) ,

,',
'

.
-

_

" "

' "o: L'

'''''

_.',:_ ,:' -' ,:::.' ':,- _',
"

__ ~ _ _, _ _ '.

..'Ö~t:!nC1nfn' dogru. açık ye,~aşWr bır,'biçim(lekonuşmasi'
.' -. ,

, - Ögrencinin dogru;yet~rli v<?~aşllır'btr~e'Virisu.nma131 '

. ÖgrenctntngeD:erve.te~tı< tenninoloji bilgiSi
'. '

'
,

'

, , -Ö~encının dunışu.,gör~nüİIıU, se~'tonu' ve d~vranışıarmm mes-
leki d\stp1tne uygunJugu '.

" '
. ,

i, ,

. Zorlayıcı durumlarla başaçıkabilm~ beCerisi
, . ,

-, Piyasaya atı1J]laya:taırşı duy.dı$ı'genel', hazırbkve istek ,
.
Söılu çeVirie~t1mfbÜ çaılŞIttada da vUrgtilandıgıgıbison dere'ce

~. yorucu ye yer }'er sıkıcı. yer yer $01) ,~ere.ce zevkli ve ilginç bir
~tim dönenıırıden oluşur .Anc~mesrekLtatrJunjn özellilde maddi
açıdançokyü}{sek o.dugu bu alan'ü1k~mızdegideJ'ek tanınınaltta ve
~giçekmektcdır.Bu.çahşmada'şöZIÜ çtVirteğittmi a.Ia.Wnda:b.İ yöntem
'Çerçevesi, çizilıneye çalışılmıştJ.r..

'

Notlar :
ı. Avrupa Btrl1gi Kontlsyonutıda altıaylık'çeVıri stajım Sırasmda ve

1986 yılmdaüçaysüreyle lngU~ere1de~lçeşjtli ü~iVersitelerdey~ptı-
gım.gözlemlerden',edw<itgın1. bt1gtıere.görebu temel, özellikler,.sade~e
ÇeViri Bolümkrt ögren()ilerinde'~ın. a:~ı zamandau.h1ş~arası ku-
ruluşların kendi. bünyel~rınde yürüttük1eJ;'fSÖ~lüçeViı:i' e~t1İni aday
seçme sn:ıavlann(:lıa. daaranır,'

, ,
:'

"...

,

, 2; 1'986 yıımda Heriot -Watt.'Ba~. &alfordve BradfordPn.versl-,

, teleri MütercfIn-' Tef(~ümanliKBöJünıler~neY~Ptı~ ~çaysüreıigöz-
lem amaçlı ziyarette. bÜbölümıere~ıri~

,
,pgre~ııere yapılan ,Üıü-, , ,
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lakatlara ııleyı<:t Olarqklç~~~Ş!W,1,y~gıım4ö:ısI~~Cf~ göteö~eİı~ '

eiler özel birmiUakaun ardından :&öl\lııiek~redjlniekte ve,kendile-,

rindeI),bu'ç.aJ,ışmada..~şnıa 4eisiriit~kvniinı1m~ı önerilen yöntem~ '

ler çerçevesinde bır. ed!ıp ,,*lden-ııektedb;.,SÖcYiece .ölCencıntn bÖlÜIJ1e
ka.bul' edJlıneden öıı~ 'hıi.d~4;k()iı~ıh~!beltJ.(tnmedikxgtiç1ü1d~le
tn4cadeıeetme.\..benek.kapasıtesl; ~gtt>i,.açıJarti.uygu.nlu~

. sınanmaktEıdır... .1988 .~daAyİ.UJ:1~'. ~1tI1'KomısYPnu tarafından'
TiJr}qye ıçın< tlüzenıeA~Söz1ü~JtııtiWı PrOgranıiııa, katılacak

adaylarm sınavın;i Jürl. üy~sf. oı~ak' ~tıldıgıında a~ylarda benzer
temel becerilerınsınQndıguugöniüİn;' '. ."1 ',' "
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